itb

40 mm

2014052 ROSE Kronrersforlaenger

Frempind og stalklo er ikke indeholdt i leveringen!
Bemzerk: Hvis kronreret er nyt, far du brug for en stalklo, som for eksempel Best.-Nr. 527136

ADVARSEL
Forkert montering af kronrarsforlaengeren kan fare til tab af kontrol

over cyklen og dermed til uheld og kvaestelser!

*  Kronrersforleengeren ma kun monteres af personer med tilstraekkelig fagkundskab.
I tilfeelde af spargsmal eller tvivl henvend dig til din forhandler!

*  Kronrarsforleengeren ma kun anvendes i forbindelse med en kronrersdiameter pa 1 1/8 tommer
hhv. 28,6 mm!

*  Klemfladen pa frempinden, kronraret og kronrarsforlaengeren skal veere ren og fedtfri!

o Kronrarsforlangeren mé ikke anvendes i forbindelse med et carbon-kronrer!

o Cykler med monteret kronrarsforlzznger mé kun anvendes pa gader og asfalterede veje.

Montering af kronrgrsforlaengeren

Den koniske spacer (4) skal altid befinde sig ved den averste ende af kronrarsforlaen-
geren (1), saledes at topcappen (6) ikke ligger pa kronrersforlengeren eller frempinden
(2) ved senere stramning!

Huis frempinden er anbragt pé kronrarsforleengerens averste ende, skal i det mindste
den koniske spacer befinde sig over frempinden!

1. Anbring kronrarsforleengeren (1) pé kronraret pa din cykel. Kronrrets klemhajde skal vazre 40 mm.

2. Anbring frempinden (2) (for 11/8 tommer, hhv. 28,6 mm kronrgrsdiameter) pa kronrarsforlaengeren
(1). Frempindens hajde kan reguleres via antallet af spacere (3) under frempinden. Der skal vaere s&
mange spacere under frempinden, at den koniske spacer (4) rager 3 mm ud over kronrarsforleengerens
overste ende.

3. Anbring nu topcappen (6) og (5) i kronrarsforlaengeren (1) og drej spi med en 5
mm unbrakonagle ind i stélkloen, der befinder sig inde i kronreret.

4. Speend topcappen (6) langsomt, indtil styrelejet laber frit

5. Skru frempinden (2) fast pa (1). Se fra
ten med hensyn til og

6. Sspeend fastgerelsesskruerne pa kronrarsforleengeren (1) skiiftevis med en 5 mm unbrakonagle,
indtil drejemomentet pa 6 Nm er naet.

2014052 ROSE kahvli volli pikendus

Juhtraua ja kahvli vaheline ihendusdetail ning terasest juhtraua hoidja ei kuulu kom-
plekti. Tahelepanu! Uue kahvli volli korral on vaja ka terasest juhtraua hoidjat, naiteks
tellimisnumbriga 527136.

HOIATUS:
A Kahvii vli pi vale pai vib kaduda kontroll
jalgratta le ning sellega voivad kaasneda 6nnetused ja vigastused!

« Kahvli volli pikenduse voivad paigaldada iiksnes isikud, kellel on piisavad eri-
alased teadmised. Kiisimuste voi kahtluste korral podrduge oma mudigiesinduse
poole!

+  Kahvli volli pikendust tohib kasutada ainult koos kahvliga, mille volli 1abimo6t on
1 1/8 tolli voi 28,6 mm!

« Juhtraua ja kahvli vahelise iihendusdetaili, kahvli volli ning kahvli vélli pikenduse
haardepinnad peavad olema puhtad ja rasvavabad!

+ Kahvli vélli pikendust ei tohi kasutada koos kust valmistatud kahvli vélliga!

. millele on pai kahvli volli pikendus, tohib séita Uksnes
tanavatel ja kdvakattega teedel.

Kahvli valli pikenduse paigaldamine

Koonilise kujuga vahetiikk (4) peab olema alati kahvli volli pikenduse (1) tilemises otsas,
et kattekaas (6) ei satuks hilisema pingutamise kaigus kohakuti kahvli vélli pikenduse vai
juhtraua ja kahvli vahelise iihendusdetailiga (2)!

Kui juhtraua ja kahvli vaheline tihendusdetail paigaldatakse kahvli volli pikenduse dlemis-
se otsa, siis peab Ulevalpool (ihendusdetaili asuma vahemalt koonilise kujuga vahetiikk!

1. Pistke kahvli vélli pikendus (1) oma jalgratta kahvli vélli otsa.Kahvli vlli haardekdrgus peab
olema 40 mm.

2. Torgake juhtraua ja kahvli vaheline tihendusdetail (2) (kahvli labim6adule 1 1/8 tolli voi 28,6
mm) kahvli vlli pikendusele(1). Juhtraua ja kahvli vahelise iihendusdetaili kérgust saab
reguleerida selle all asuvate vahetiikkide (3) kogusega. Juhtraua ja kahvli vahelise ihendus-
detaili kohal peab olema nii palu vahetiikke, et koonilise kujuga vahetiikk (4) ulatuks 3 mm
vorra tlespoole kahvli volli pikenduse Ulemist otsa.

3. Pange niiiid kattekaas (6) ja spindii kruvi (5) kahvii valli pikendusse (1) ja keerake spindli
kruvi 5 mm sisekuuskantvotmega kahvli véllis asuvasse terasest juhtraua hoidjasse.

4. Keerake kattekaas (6) aeglaselt kinni, kuni juhtiaager ligub iima Iotkuta

5. Keerake juhtraua ja kahvli vaheline iihendusdetail (2) kahvli vélii pikenduse (1) kiilge kinni.
Pingutusmomendi puhul jargige siinkohal juhtraua ja kahvli vahelise iihendusdetaili tootja
kasutusjuhendit

6. gutage kahvli vélli pil 1 isi isi 5 mm 6

(
kuni saavutate joumomendi 6 Nm.

2014052 ROSE lMpoékTtaon cwArfva mipouviod

O Aaipég TipovioU Kai ) Koukouvdipa de a Tal oTa ¢al Mpoooxn:

lMa évav kaivoUpio owArva TTPouVIou Ba XPEIACTEIG PIa KOUKOUVAPX, OTTWG TTapadeiyuarog

Xapn autr Pe Tov ap. apayyeAiag 527136

MNPOEIAOMOIHZH:

H eo@aAuévn ouvappoAdynaon TG TTPoEKTAoNG CWARVA TTIPoUVIOU UTTOPE
va 0dNyAoEl O€ aTTWAEIA TOU EAEYXOU TOU TTOBNAGTOU COU Kal va odnyrael o€
ATUXAKATA Kl TPAUPATIoHOUG!

*  H mpoékTaon Tou owAfva TTPOUVIOU ETTITPETTETAI VA GUVAPHOAOYEITaI HOVO aTrd
ATopa PE ETTAPKEIG EIBIKEG YVWOEIG OTa TTOdAAATA. Z€ TIEPITITWAN ATTOPIWV
ap@IBoAIhv pTTopEig va atmeuBuveeig aTov épTropo 15wy TrodnAaciag cou!

+  O1 TTPOEKTaCT GWAVA TIPOUVIOU ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA PE
TMPOUVI Ye BIGPETPO owArva Tpouviol Twv 1 1/8 viawy, dnA. 28,6 mm!

«  O1em@aveieg oUo@IyENg Tou AaipgoU Tipoviou, Tou GwArva Tpouvioy Kai TG
TIPOEKTAONG TOU CWARVA TTIPOUVIOU TTPETTEN va ival kaBapég Kal ixwg AiTn.

+  H mpoéktaon owArva mpouviol dev Emrpznnal Va XPNOIHOTIOIEITAl OE TUVBUATHO
HE OWARVEG TTIpoLVIoU aTTd millele on pai
kahvli volli pikendus, tohib séita uksnes tanavatel ja kdvakattega.

+  ModnAarta pe ouvappoAoynpEéVn TIPOEKTACT CWARVA TTIPOUVIOU ETTITPETTETAI VO
odnyouvTal uévo o€ SPOPOUG PE 0BOCTPWHA.

ZuvappoAdynan Tng TPoEKTaong cwAnfva mipouviold

O KWVIKGG aTTO0TATNG (4) TTPETTEN va BPIOKETAI TIAVTA OTO ETTAVW GKPO TNG TTPOEKTAONG
owArva TpouvioU (1) yia va un otnpiletal n Tama (6) apydTepa KATG TO OQIgILO ETAVW
OTNV TTPOEKTACT) SWARVa TTIPOUVIoU fj 0To Adiud TipovioU (2)!

‘Otav o Aaigég TiHovIoU TOTIOBETNOEI 0TO ETTAVW GKPO TNG TTPOEKTACNS GWARVA TTIPOUVIOU,
TIpETTEl va BpioKETal TTGVW OTT6 TO AIG TIHOVIOU TOUAGXITTOV O KWVIKGG aTroaTaTng!

1. ToTroBETGE TNV TIPOEKTAGN Tou GwARVa TrPOLVIOD (1) ETTAVW 0TO GWARVA TTIPOUVIOU TOU
TI0BNAGTOU 00U, To GYOG GTEPEWONG TOU GWAAVA TTPOUVIOU TIPETTE! Va QVEPXETaI O 40 mm.

2. ToToBETNGE T0 A6 TIHOVIOU (2) (yia owAfva Trpouviol pe BIGUETPo 1 1/8 iviaeg, 1 28,6)
ETTAVW OTNV TIPOEKTACT TOu TwAva TTpouviol (1). Me Tov apiBud Twv amooTtatwy (3) katw
aT6 70 QU6 TIHOVIOU PTTOpET va pUBIOTEI T0 UYog Tou Aoy TIHOVIoU. Mavew aTTé To Adipd
TIHOVIOU TTPETTE! va BPiOKOVTaH TEOOI ATTOOTATES, GOTE O KWVIKOS ATIOOTATNG (4) Va TTPOEEEXE!
3 mm Travw aTmé 10 ETMAVW GKPO TG TIPOEKTAONG TOU GWARVA TTIPOUVIOU.

3. TomoBémae Tipa TV TaTa (B) Kai T Bida T0U GEova (5) PEGQ OTNV TIPOEKTAN TOU CWARV
mpouviod (1) kai aTpip T Bida Tou GEova e éva KAEISH GAAEV 5 mm GTNV KOUKOUVEP TTou
BpiokeTal péoa oTo TwARVa TPOUVIOU.

4. Sgige MV 1aTTa (6) APYG, WOTIOU TO POUAEHGY TOU TIHOVIOU Ve KIVETCl SiXWwg T60Y0.

Bi5woE 0@IXTA T0 AQIu6 TIHOVIOU (2) £Mévw 0TV TIpoéKTaon cwhrva mmpouviod (1).

NGB UTIBYN GOU TIC OBNYIES XPAONG TOU KATAGKEUAOTH T0U AAILOU TIOVIOU GXETIKA pE T

BiaBIkacia kai T poTi oTPEYNS CUOPIVENG.

S@ite TIG BISES OTEPEWONC TG TTPOEKTATNG GWARVE THIPOLVIOS (1) e éva

KAEIST GAMEV Twv 5 mm evaAAGE (aTToU val eTmTeuxBel potTr oTpéwng 6 Nm.

@

@

2014052 ROSE YabmxuTen Ha cTepXeH

JlanaTa 1 CTOMaHeHVST nanew He ce Chbpxar B o6ema Ha focTaskal
BHyManve: Tpyt HOB CTEPXEH T € HEOBXOAVIM CTOMAHEH nanel, Kato Hanpumep ka. Ne 527136

2014052 ROSE Prodlouzeni nasady vidlice
Predstavec a ocelova objimka nejsou soucasti dodavky!
Pozor: U nové nésady vidlice potfebuits ocelovou objimku, jako napfiklad obj. &. 527136

NPEAYNPEXAEHUE:
TPeLWHUAT MOHTaX Ha YABIKUTENS Ha CTepeHa MoXe Aa Aoseae Ao 3aryba Ha

KOHTPON Ha/ TBOA BENOCHNIEA, @ N0 TaKLE HasMH A0 MPOMALECTBUA W HapaHABaHNs!

* YALMKATENST Ha CTEXeHa MOXe 4a Ce MOHT/Pa Camo OT N1ua G AOCTATLUHM
cnewmanianpani sHanws. Mpu BLNPOCH MNu koneBaHks ce 0BbPHY KM TBOS
cneumanuaupan Teproseu!

* YALMKATENST Ha CTEPKEHa MOXe /4a Ce U3NOMN3Ba Camo 3ae/HO C BUNKa ¢

+  AvameTup Ha cTepxena 1 1/8 uona unu 28,6 mm!

+ OVKcMpaLLaTa NOBLPXHOCT Ha NaNaTa, Ha CTEPKEHa U YALMKUTENS Ha CTepXeHa TpAGBa
Aa e 4MCTa 1 No Hesl Aa Hsma rpec!

+ VABMKUTENAT Ha CTEPXEHA He 61BA Aa C& UINON3BA 3AEAHO C KAPBOHOB CTEPKEH

+ Berocunean ¢ MOHTVPaH YABIXUTEN Ha CTEpXeHa MOraT a ce Maronasat camo no
YIMUM ¥ MbTULLA C HACTUTKA.

MoHTax Ha yAbIKUTENA Ha CTepXeHa

KoHyCHUAT crieiichp (4) TpsibBa 4@ Ce HaMMpa BUHArN B HAiA-rOPHIS Kpaii Ha
YABIKUTENS Ha cTepxeHa (1), 3a Aa MoXe NPy No-KbCHO 3aTsiraHe Tanara (6)
7A@ He NAira BbPXY YABIKUTENS Ha CTepkeHa uu nanara (2)!

KoraTo nanara ce MOHTUpa B rOPHUsI Kpai Ha yABMKATENS HA CTEPXeHa, Hafa
nanara TpsiGea Aa Ce HaMUPA MOHE KOHYCHUAT CNeNchp!

1. BKapaii ygb/KUTens Ha cTepiena (1) B CTepieHa Ha T80s Benocunes. Bicouuara Ha
uKcupaHe Ha cTepieHa TpsGBa Aa e 40 mm.

2. Bkapait nanara (2) (3a AMameTsp Ha cTepxeHa 1 1/8 Lona umm 28,6 mm) B yALMKUTENS Ha
ctepxena (1). YUpea 6pos Ha cneiicbpuTe (3) noa nanata MoxXe Aa ce perynupa BUCOYMHaTa
Ha nanata. Han nanara Tpsi6sa 1a MMa TONKOBA CNEiChPU, Y& KOHYCHHAT crieiichp (4) aa
CTBPYM 3 MM HAZ FOPHUS Kpaii Ha YILITKUTENS HA CTEpXKEHa

3. Cera skapaii Tanara (6) v 6onTa (5) 8 yABMTENs Ha cTepxena (1) u 3asbpTy Bonra ¢ 5
MM K04 C BLTPELUEH WECTOCTEH B CTOMaHEHUs Narney, HaMUpaLL ce B CTepeHa

IS

BasHo 3aTertu Tanata (6), fokaTo ynpasnssawmaT narep 3apabotu, 6e3 aa urpae.

o

3arerku nanata (2) 3a yALIXUTENs Ha cTepena (1). OTHOCHO HauuHa Ha AeiicTane
11 BLPTALLS MOMEHT Ha 3aTsraHe B3eMU NPE/IBUA YTbTBAHETO 3a 0GCNyXBaHe Ha
npovssoauTens Ha nanara.

6. 3arAraii kpenexHuTe GONTOBe Ha YABMKATENS Ha CTepkeHa (1) ¢ 5 mm Krliod C BLTPelleH
LIECTOCTEH Ha CMEHH, AOKATO GbAE AOCTUTHAT BLPTSILL MOMEHT OT 6 Nm.

2014052 Tubo extensor ROSE

La potencia y la tuerca de estrella no esta incluida!
Por favor, tome note: necesitara una nuez de estrella, mirar la referencia 527136.

ATENCION:
Una instalacién inadecuada del extensor puede causar la pérdida de control

sobre tu bici, con el resultado de accidente y lesiones!

Instalar un tubo extensor requiere un conocimiento especializado. Por favor consulte con
un técnico ciclista en caso de duda o cualquier cuestion!

Utilizar solo el tubo extensor con horquilla de didmetro de tubo de 1 1/8 0 28,6 mm!

+ Asegurarse que la zona de sujeccion de la potencia, tubo extensor y pipa de horquilla
estan limpios de grasal

+ No utilice el tubo extensor con pipa de horquilla de carbono!

+ Las bicis que tienen tubo extensor deben ser utilizadas solo en carreteras o senderos
pavimentados.

Coémo instalar el tubo extensor

Verifica que el cono separador (4) esta siempre en la parte alta del tubo
extensor (1) para asegurarse que la la tapa superior no se asienta en el tubo
extensor o potencia (2) al apretar!

Si la potencia se monta en la parte superior de la pipa de direccion, deberas
montar por lo menos el cono separador entre la potencia y la tapa superior!

1. Inserte el tubo extensor (1) en la pipa de direccion. La distancia para abrazarla debe ser
de 40 mm.

2. Inserte la potencia (2) (para pipa de direccion de 1 1/8 0 28,6 mm) en el tubo extensor(1). La
altura de la potencia se puede modificar afiadiendo separadores (4) debajo de la potencia
Se ienda que haya sufici en la parte superior de la potencia para
que queden 3 mm entre la tapa y el tubo extensor.

@«

Introduce la tapa (6) y el tornillo (5) en el tubo extensor y réscalo en la tuerca estrellada
dentro de la pipa de direccién utilizando una llave hexagonal de 5 mm.

4. Aprieta suavemente el tonillo de Ia tapa (6) hasta que direccion se mueva libremente pero

sin holguras
5. Aprieta la potencia (2) en el tubo extensor (1.). Por favor tne en cuenta las instrucciones del
fabricante en lo relativo a los pares de apriete.

6. Aprieta los tomillos del tubo extensor (1) con una llave de 5 mm
hasta un par de apriete de 6 Nm.

2014052 ROSE ROSE steerer tube extender

Ohjainkannatin ja kapy eivat sisally pakettiin! Huomioi: Tarvitset kdvyn uutta kaulaputkea
varten, esimerkiksi tuotenumero 527136.

VYSTRAHA:
Nespravna montaz prodlouZeni nasady vidlice miZe vést ke ztraté kontroly
nadjizdnim kolem a tim k nehodam a zranénim!

+  ProdlouZeni nasady vidlice mohou montovat pouze osoby s dostateénymi odbornymi
znalostmi. V pfipadé dotazli nebo pochybnosti se obrat na svého specializovaného
prodejce!

+ ProdlouZeni nasady vidlice se smi pouZivat pouze ve spojeni s vidlici primérem nasady
vidlice 1 1/8 palcd, pfip. 28,6 mm!

- Upinaci plocha pr nasady vidiice a i nasady vidiice musi byt Gista
a bez tuku!

+ Prodlouzeni nasady vidlice se nesmi pouZivat pouze ve spojeni s karbonovou nasadou
vidiice!

« Jizdni kola s namontovanym prodlouzenim nasady vidlice se smaji pouzivat pouze na
silnicich a zpevnénych cestach.

2014052 ROSE Gabelschaftverlangerung

Vorbau und Stahlkralle sind nicht im Lieferumfang enthalten!

Achtung: Bei einem neuen Gabelschaft benstigst du eine Stahlkralle, wie zum Beispiel Best.- Nr.
527136

WARNUNG
A Falsche Montage der El kann zum deines
Fahrrads und damit zu Unféllen und Verletzungen fiihren!
*  Die Gabelschaftverlangerung darf nur von Personen mit ausreichender Fachkenntnis montiert
werden. Wende dich bei Fragen oder Zweifeln an deinen Fachhéndler!
*  Die Gabelschaftverlangerung darf nur in Verbindung mit einer Gabel mit einem
Gabelschaftdurchmesser von 1% Zoll bzw. 28,6 mm verwendet werden!
* DieK des Vorbaus, des und der Gl miissen sauber
und fettfrei sein!
*  Die Gabelschaftverlangerung darf nicht in Verbindung mit einem Carbon-Gabelschaft
verwendet werden!
®  Fahrrader mit montierter Gabelschaftverlangerung diirfen nur auf Stralen und befestigten Wegen
verwendet werden.

Montaz prodlouzeni nasady vidlice

Kénicka rozpéra (4) se musi nachézet vzdy na nejhornéjsim konci
prodlouzem nasady vldllce (1), aby horni kn/tka (6) pfi pozdéjsim dotahnuti
a pI i vidlice nebo ()

Umisti-li se predstavec na hornim koni prodlouzeni nasady vidlice, musi se
nad predstavcem nachazet minimalné kuZelova rozpéra!

1. Zasufi prodlouzeni nasady vidlice (1) na nasadu vidlice jizdniho kola. Upinaci vyska
nasady vidlice musi byt 40 mm.

2. Zasui predstavec (2) (pro prumér nasady vidiice 1 1/8 palce, pfip. 28,6 mm) na

prodlouzeni nasady vidlice (1). Pfes pocet rozpér (3) pod predstavcem Ize regulovat vysku
predstavce. Nad predstavcem se musi nachazet tolik rozpér, aby kénicka rozpéra (4)
vyénivala 3 mm nad hornim koncem prodlouZeni nasady vidlice.

3. Nyni zasuri horni krytku (6) a vietenovy roub (5) do prodlouZeni nasady vidlice (1) a
zadroubuj vietenovy $roub pomoci 5 mm klide na $rouby s vnitfnim Sestihranem do
ocelové objimky, ktera se nachazi v nasadé vidlice.

4. Horni krytku (6) pomalu utahuj, dokud nebude loZisko fizeni béZet bez vile.

5. Predstavec (2) pevné pfigroubuj na prodiouzeni nsady vidlice (1). Co se tyké postupu a
utahovaciho momentu je nutné se fidit navodem k pouZiti od vyrobce predstavce.

6. Upeviiovaci $rouby prodlouzeni nasady vidiice (1) utdhnéte stfidavé pomoci 5 mm klice

na $rouby s vnitinim Sestihranem, dokud nebude dosaZen utahovaci moment 6 Nm.

ROSE Bikes GmbH Schersweide 4, 46395 Bocholt, Germany
Made in Taiwan, www.rosebikes.de

Prolongateur ROSE pour pivot de fourche, art. 2014052

Ni la potence ni I'étoile en acier ne sont livrées avec le prolongateur ! Attention : si vous
utilisez un nouveau pivot de fourche, vous avez besoin d’une étoile acier telle que celle
disponible au numéro d'article 527136.

der langerung

Der konische Spacer (4) muss sich immer am obersten Ende der Gabelschaftverlén-
gerung (1) befinden, damit die Topkappe (6) beim spateren Anziehen nicht auf der
Gabelschaftverlangerung oder dem Vorbau (2) aufliegt!

Wird der Vorbau am oberen Ende der Gabelschaftverlangerung angebracht, muss sich
tiber dem Vorbau mindestens der konische Spacer befinden!

1. Stecke die Gabelschaftverlingerung (1) auf den Gabelschaft deines Fahrrads. Die Klemmhghe des
Gabelschafts muss 40 mm betragen.

2. Stecke den Vorbau (2) (fiir 1 % Zoll, bzw. 28,6 mm Di auf die
langerung (1). Uber die Anzahl der Spacer (3) unter dem Vorbau kann die Vorbauhche reguliert werden.
Uber dem Vorbau missen sich so viele Spacer befinden, dass der konische Spacer (4) 3 mm iber das
obere Ende der Gabelschaftverlangerung hinausragt.

3 Stecke nun die Topkappe (6) und (5) in die (1) und drehe die
mit einem 5 mm in die im Gabelschaft befindliche Stahlkralle.

4. Ziehe die Topkappe (6) langsam fest, bis das Steuerlager spielfrei luft.

5. Schraube den Vorbau (2) auf der Gabelschaftverlangerung (1) fest.Beachte beziiglich der Vorgehens-
des

weise und des die
6. Ziehe die der G: (1) mit einem
5mm an bis das Di von 6 Nm erreicht ist.

ROSE

GABELSCHAFTVERLANGERUNG

2014052 ROSE steerer tube extender
Stem and star nut are not included!
Please note: You'll need a star nut for a new steerer tube, see item no. 527136.

VAROITUS:
Et kaulaputken pi i 1 vaara asennus voi aiheuttaa
yoran hallinnan menettamisen mika voi johtaa onnettomuuteen ja vammoihin!

. identi inen vaatii asi Ota yhteyttd
i P on jos sinulla on tai epérdit jotakin.
+ Kayta pidenninta 1 1/8 tuuman tai
28,6 mm:n kaulaputken kanssa.
* Varmista, etté ohjail i ja
ovat puhtaita ja erityisesti, etté niissa ei ole rasvaa
-« A& kayta hiilikuit kanssa.
. pybrés saa Kéyttad teilld ja

padllystetyills pydréreiteills.

Etuhaarukan

Varmista, etta i ] (4) on aina 1 pi i (1) ylapuo-
lella, jotta kansilevy ei ota kiinni kaulaputken pidentimeen tai ohjainkannattimeen (2)
kiristaessa!

Jos asennat ohjainkannattimen korkeimpaan asentoon, tulee sinulla aina olla vahintaan
yksi vélilevy/korokepala kansilevyn ja ohjainkannattimen vélissa!

1. Laita kaulaputken pidennin (1) pyorési padlle. Kiinnity-
sosan korkeuden tulee olla 40 mm.

2. Livuta omamkannann (2) (halkaisijaltaan 11/8 tuuman tai 28,6 mm:n kaulaputkelle) kau-
laputke e (1). Of korkeutta voi s&4téa ohjainkannatiimen
alle (4). i Amaan niin monta spaceria (4)

\attimen yla etta ylin vélilevy (4) on n. 3 mm kaulaputken
pidentimen yléreunan yli.

3. Laita kansilevy (6) ja ruuvi (5) kaulaputken pidentimen (1) padlle ja kiristd ruuvi kaulaputken
sisélla olevaan kapyyn kayttaen 5 mm:n kuusiokoloavainta.

4. Kiristé hitaasti kansilevy4 (6) kunnes ohjainlaakerin vélys katoaa, mutta ohjainlaakeri viels
pybrii vapaasti

5. Kirista ohjai in (2) Kiinni i (1
Huomioi istajan ohjeet iseen ja suositellut
ruuvien Kirstysmomenti
6. Kirista imen (1) ruuvit 5 mm:n kuusi kunnes olet

saavuttanut kaikille ruuveille 6 Nm:n kiristysmomentin.

2014052 ROSE produzetak drske vilica

Lula upravljaca i ¢elicna pandza nisu sadrzane u obimu isporuke! Pozor:
Kod nove drske vilica ti je potrebna &eli¢na pandza
kao primjerice br. narudz. 527136

UPOZORENJE
A Pogre$na montaZa produZetka dr3ke vilica moZe prouzrokovati gubitak
kontrole nad tvojom biciklom i time dovesti do nezgoda o ozljeda!

+  Produzetak drske vilica isklju¢ivo smiju montirati osobe sa dovoljnim stru¢nim
znanjem . Kod pitanja ili nedoumica obrati se svom struénom trgovcu!

+  Produzetak drske vilica iskljucivo se smije koristiti zajedno sa vilicom promje-
ra drske vilica od 1 1/8 cola tj. 28,6 mm.

«  Stezne povrsine lule upravljaca, drske vilica i produZetka drske vilica moraju
biti giste i slobodne od masnoce!

+  Produzetak drske vilica ne smije se koristiti zajedno sa karbonskom drskom
vilice

+  Bicikle sa montiranim produzetkom drske vilica isklju¢ivo se smiju koristiti na
ulicama i putovima sa ¢vrstom podlogom.

Montaza produzetka drske vilica

Koniéni medukomad (4) uvijek se mora nalaziti na najgornjem rubu produzetka drdke
vilica (1), kako zavrsni ¢ep (6) kod kasnijeg pritezanja ne bi nalijegao na produzetak
drske vilica ili lulu upravljaca (2)! Ako se lula upravljaca postavi na gornjem rubu
produZetka dréke vilica, iznad lule upravljaca mora biti postavljen barem koni¢ni
medukomad!

1. Utakni produZetak drske vilica (1) na drsku vilica tvoje bicikle. Visina stezanja
drske vilica mora iznositi 40 mm.

2. Uktani lulu upravljaca (2) (za 1 1/8 cola, tj. 28,6 mm promijer drske vilica) na
produzetak drske vilica (1). Visina lule upravljaca se moze regulirati preko broja
medukomada (4) ispod lule upravljaca. Iznad lule upravljata se mora nalaziti
toliko medukomada, da koni¢ni medukomad (4) za 3 mm strsi iznad gornjeg ruba
produzetka drske vilica.

3. Sada utakni zavréni Eep (6) i navojno vreteno (5) u produzetak drske vilica (1)

i zavrni navojno vreteno sa Sesterobridnim unutarnjim kljuéem 5 mm u éelicnu
pandZu koja se nalazi u drici vilica.

4. Polako pritegni zavr3ni ¢ep (6) skroz dok se upravljacki lezaj ne bude kretao
bez zazora.

5. Pritegni lulu upravljaga (2) na produzetak drske vilica (1). U pogledu na nacin
postupanja i zakretni moment slijedi upute iz Upute za uporabu drzaca lule
upravljaca.

6. Pricvrsne vijke produZetka drske vilice (1) izmjeni¢no pritegni sa $esterobridnim
unutarnjim kljuéem 5 mm skroz dok se ne dostigne
zakretni moment od 6 Nm.

ATTENTION

A Le montage incorrect du prolongateur du pivot de fourche peut entrainer une
maitrise insuffisante du vélo et par conséquent occasionner un accident ou
des blessures !

1. Le prolongateur du pivot de fourche est & monter uniquement par des personnes ayant
des connaissances suffisantes. Si vous avez des questions ou des doutes, veuillez svp
vous adresser 4 votre commergant spécialisé.

2. Le prolongateur n'est & utiliser qu'avec une fourche dont le pivot de fourche est de 1 1/8
pouces ou bien de 28,6 mm de diamétre !

3. Les surfaces de la potence, du pivot de fourche et du prolongateur sur lesquelles ceux-ci
sont serrées, doivent étre propres et libérées de toute graisse !

4. Ce prolongateur ne peut en aucun cas étre combiné avec un pivot de fourche en
carbone !

5. Les vélos sur lesquels est monté un prolongateur pour pivot de fourche doivent étre
roulés uniquement sur des chaussées et des chemins stabilisés.

Di i du du p

Le spacer conique (4) doit étre mis en-dessous du capuchon (6) de maniére que celui-ci
ne repose ni sur le pivot de fourche ni sur la potence (2) lorsqu'on serre les vis !

Au cas ou la potence soit placée au bout supérieur du prolongateur, il est indispensable
qu'au moins le spacer conique se trouve sur la potence !

1. Mettez le prolongateur (1) sur le pivot de fourche de votre vélo. Le pivot de fourche doit étre
fixé & 40 mm de hauteur.

~

Mettez la potence (2) (pour le diamétre du pivot de fourche de 1 1/8” ou 28,6 mm) sur le
prolongateur (1). En ajoutant ou en retirant des spacers sous la potence (3), vous ajustez la
hauteur de celle-ci. Sur la potence doivent étre mis autant de spacers que le spacer conique
(4) dépasse de 3 mm le bout supérieur du prolongateur.

3. Insérez ensuite le capuchon (6) avec la broche filetée (5) dans le prolongateur (1) et vissez
la broche avec une clé hexagonale de 5 mm dans I'étoile en acier se trouvant dans le pivot
de fourche

4. Maintenant, serrez lentement le capuchon (6) jusqu’a ce que le roulement de direction
tourne sans jeu.

5. Vissez la potence (6) sur le prolongateur (1). Quant 4 la procédure et aux couples, veuillez
respecter les manuels d'instructions du fabricant de la potence.

6. Serrez en croix les vis de fixation du prolongateur (1) avec une clé hexagonale de
5 mm jusqu'a atteindre le couple de 6 Nm.

2014052 ROSE villaszar toldé

Kormanyszarat és az el6feszitot anyat nem tartalmazza! Kérjiik, vegye flgyelembe

WARNING:
Improper installation of the steerer tube extender may cause you lose

control over your bike,which may result in an accident and injuries!

Installing a steerer tube extender requires specialized knowledge. Please consult a
qualified bicycle technician in case of any questions or doubts!

+  Only use the steerer tube extender in combination with a fork with a steerer tube diameter
of 1 1/8 inches or 28,6 mm!

+  Make sure the clamping area of stem, steerer tube and steerer tube extender is clean and
free of grease!

+ Do not use the steerer tube extender in combination with a carbon steerer tube!

Bikes with a mounted steerer tube extender must only be used on roads and paved
paths.

How to install the steerer tube extender

Verify that the cone spacer (4) is always on top of the steerer tube extender (1) to make
sure that the top cap is not seated on the steerer tube extender or stem (2) when tigh-
tened!

If the stem is mounted on top of the steerer tube, you should have at least the cone spacer
installed between stem and top cap!

1. Slide the steerer tube extender (1) onto the steerer tube of your bike.
The clamping height on the steerer should be 40 mm.

2. Slide the stem (2) (for a steerer tube diameter of 1 1/8 inches or 28,6 mm) onto the steerer
tube extender (1). The stem height can be adjusted by changing the number of spacers (4)
mounted below the stem. It is recommended to have so many spacers installed on top of the
stem that the cone spacer (4) extends 3 mm above the top of the steerer tube extender.

3. Slide the top cap (6) and bolt (5) into the steerer tube extender (1) and screw the bolt into the
star nut inside the steerer tube using a 5 mm hex wrench.

4. Slowly tighten the top cap (6) until the headset bearing moves freely and without play.

5. Screw the stem (2) onto the steerer tube extender (1). Please note the manufacturer’s
instructions regarding the way of proceeding and the tightening torque.

6. Tighten the fastening bolts of the steerer tube extender (1) alternately with a
5 mm hex wrench until you have reached a torque of 6 Nm.

2014052 ROSE Prodlouzeni nasady vidlice

Predstavec a ocelova objimka nejsou soucasti dodavky!

Sziiksége lesz egy eléfeszitsre az U lasd 527136 i termék. Pozor: U nové nasady vidlice potfebujts ocelovou objimku, jako napfiklad obj. &. 527136
FIGYELMEZTETES: VYSTRAHA.
Avillaszar toldé nem 6 ése esetén el itheti a kontrollt Nespravna montéaz prodlouzeni nasady vidlice mizZe vést ke ztraté kontroly nad
a kerékpar felett, ami balesetet és sériilést okozhat! jizdnim kolem a tim k nehodam a zranénim!

«  Avillaszar toldo telepitése szaktudast igényel. Kérjiik, forduljon szakképzett
kerékpar szerel6hoz, ha barmilyen kérdése vagy kétsége lenne!

+  Avillaszar toldot csak olyan villaval hasznalja, melynek villaszar atméréje 1
1/8 hiivelyk vagy 28,6 mm!

«  Ellenérizze, hogy a kormanyszar, a kormanyszar és a villaszar toldé szoritéfe-
lilete tiszta és zsirmentes!

+  Ne hasznalja a villaszar toldét karbon villaszarral!

«  Avillaszar toldoval szerelt kerékparok csak orszaguton és kovezett utakon
hasznélhatok.

Szerelési utmutaté

Ellenérizze, hogy a kupos tavtarté (4) mindig villaszar toldé tetején legyen (1) azért,
hogy a kormanyszar csavar ne {ljon fel a villaszar toldén vagy a kormanyszaron (2)
a rohzités utan. Ha a kormanyszar a villaszar tetejére van szerelve, akkor legalabb a
kupos tavtartét be kell helyeznie a kormanyszar és a kormanyszar csavar k6zé!

1. CsUsztassa a villaszar toldét (1) a kerékpar villaszaraba. A szorité magassaga a
villdban 40 mm kell, hogy legyen.

2. Csusztassa a kormanyszarat (2) (a villaszar atméré: 1 1/8 hiivelyk vagy 28,6
mm) a villaszar toldéra (1). A kormanyszar magassaga allithaté a kormanyszar
alatt elhelyezett tavtartok szamanak valtoztatasaval (4). Javasoljuk, hogy annyi
tavtartot hasznaljon a kormanyszar felett, amennyi a kipos tavtartotol (4) 3 mm-
rel a villaszar toldé felé keriil.

3. Csusztassa a kormanyszar csavart (6) majd a csavart (5) a villaszar toldoba
(1) és csavarja a csavart a csillag anyaval a villaszar belsejében egy 5 mm-es
imbuszkulccsal.

4. Lassan hlizza meg a kormanyszar csavart (6), amig a kormany szabadon, és
holtjaték nélkil mozog.

5. Huzza ra a kormanyszart (2) a villaszar toldéra (1). Kérjiik, vegye figyelembe
a gyarto utasitasait ennek eljarasnak a modjardl és a meghtzasi nyomaték
eléirasokat.

6. Felvaltva hiizza meg a villaszar toldé régzité csavarjait (1) az 5 mm-es imbusz-
kulccsal amig el nem éri a 6 Nm nyomatékot.

*  ProdlouZeni nasady vidlice mohou montovat pouze osoby s dostatecnymi
odbornymi znalostmi. V pfipadé dotazii nebo pochybnosti se obrat na svého
specializovaného prodejce!

*  ProdlouZeni nasady vidlice se smi pouzivat pouze ve spojeni s vidlici
primérem nasady vidlice 1 1/8 palcu, pfip. 28,6 mm!

*  Upinaci plocha predstavce, nasady vidlice a prodlouzeni nasady vidlice musi
byt Cisté a bez tuku!

«  ProdlouZeni nasady vidlice se nesmi pouzivat pouze ve spojeni s karbonovou
nasadou vidlice!

+ Jizdni kola s namontovanym prodlouzenim nasady vidlice se sméji pouzivat
pouze na silnicich a zpevnénych cestach.

Montaz prodlouzeni nasady vidlice

Konicka rozpéra (4) se musi nachazet vzdy na nejhorne]slm konci prodlouzeni nasady
vidlice (1), aby horni krytka (6) pfi dotahnuti r na pi Zeni vid-
lice nebo predstavec (2)! Umisti-li se pfedstavec na hornim koni prodlouzenl nasady
vidlice, musi se nad pfedstavcem nachazet minimalné kuzelova rozpéra!

1. Zasun prodlouZeni nasady vidlice (1) na nasadu vidlice jizdniho kola. Upinaci
vyska nasady vidlice musi byt 40 mm.
2. Zasun pfedstavec (2) (pro primér nasady vidlice 1 1/8 palce, pfip. 28,6 mm)
na prodlouzeni nasady vidlice (1). Pfes pocet rozpér (3) pod predstavcem Ize
regulovat vySku pfedstavce. Nad predstavcem se musi nachazet tolik rozpér,
aby konicka rozpéra (4) vyénivala 3 mm nad hornim koncem prodlouzeni nasady
vidlice.
3. Nyni zasuri horni krytku (6) a vietenovy Sroub (5) do prodlouzeni nasady vid-
lice (1) a zaSroubuj vietenovy Sroub pomoci 5 mm kli¢e na Srouby s vnitfnim
Sestihranem do ocelové objimky, ktera se nachazi v nasadé vidlice.
Horni krytku (6) pomalu utahuj, dokud nebude loZisko fizeni béZet bez vile.
Predstavec (2) pevné pfisroubuj na prodlouzeni nasady vidlice (1). Co se tyka
postupu a utahovaciho momentu je nutné se Fidit navodem k pouziti od vyrobce
predstavce.
6. Upevriovaci $rouby prodlouzeni nasady vidlice (1) utahnéte stfidavé pomoci
5 mm kli¢e na $rouby s vnitfnim Sestihranem, dokud nebude dosazen utahovaci
moment 6 Nm.
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2014052 ROSE estensore canotto sterzo

Pipa e ragnetto non inclusi! Nota: ogni nuovo tubo sterzo forcella necessita di un nuovo
ragnetto, vedi articolo n. 527136.

2014052 ROSE dviracio Sakeés koto ilgintuvas

Pristatymo komplekte néra paruostos jmontavimo dalies ir reguliavimo verzlés! Démesio:
naujam dviracio $akés koto ilgintuvui reikés reguliavimo verzlés, pvz., uzs. Nr. 527136.

ATTENZIONE:
Una non corretta installazione dell‘estensore del canotto sterzo puo essere

causa di perdita di controllo della bici, incidenti e danni fisici!

+ L'installazione dell‘estensore del canotto sterzo richiede conoscenze specifiche. In
caso di dubbi e domande, consultare un tecnico qualificato.

+  Utilizzare I'estensore in combinazione con una forcella con canotto di diametro di
1 1/8 pollici 0 28,6 mm.

«  Assicurarsi che I'area di bloccaggio della pipa, canotto ed estensore siano ben pulite
e prive di grasso.

+  Non utilizzare I'estensore del canotto sterzo in combinazione con forcelle con
canotto in carbonio.

+  Le bici con questo estensore devono essere utilizzate solamente su strade non
sconnesse.

|SPEJIMAS:
Neteisingai sumontavus dviracio $akés koto ilgintuva, galima prarasti dviracio

kontrole, o tai gali tapti avarijos ir suzalojimo priezastimi!

+  Duviratio Sakeés koto ilgintuva gali montuoti tik pakankamai reikiamy profesiniy Ziniy
turintis personalas. Jei kilty klausimy arba abejoniy, kreipkités j pardavéja!

+ Dviracio Sakeés koto ilgintuvag galima naudoti tik kartu su 1 1/8 colio ar 28,6 mm
skersmens dviracio Sakés kotu!

+ Paruostos jmontuojamos dalies, dviracio $akés koto ir dviracio $akés koto ilgintuvo
uzspaudimo pavir$ius turi bati $varus ir neriebus!

+  Duviracio $akés koto ilgintuvo negalima naudoti kartu su dviracio $akés kotu i$
anglies pluosto

+  Dviracius su sumontuotais $akés koto ilgintuvais galima naudoti tik gatvése ir
keliuose.

Come installare I‘estensore del canotto sterzo

che il di iale conico di rif (4) sia sempre nella parte piu alta
dell'estensore (1) in modo di evitare che il tappo superiore chiuda direttamente sul canotto
dell'estensore o sulla pipa (2)! Limite per I'‘assemblaggio della pipa sulla parte estrema
superiore del canotto dell'estensore: almeno il distanziale conico deve essere tra pipa e
tappo superiore di chiusura.

1. Far scorrere I'estensore (1) nel canotto della forcella. L'altezza di chiusura sulla forcella deve

essere di 40 mm.

Inserire la pipa (2) (per canotto dal diametro di 1 1/8 pollici 0 28,6 mm) nell'estensore del

canotto (1). L'altezza della pipa pud essere regolata a discrezione dell'utilizzatore modifi-

cando il numero di distanziali (4) inseriti sotto Ia pipa. Si raccomanda di inserire i distanziali

sopra la pipa in modo che I'ultimo distanziale (4), quello conico, oltrepassi il canotto di sterzo

dell'estensore di 3 mm.

3. Assemblare il tappo superiore (6) ed inserire la vite (5) nell'estensore (1). Awvitare la vite, con
chiave esagonale 5mm, nel ragnetto all‘interno del canotto forcella.

4. Chiudere lentamente il tappo superiore (6) finché il canotto si muove liberamente ma senza
giochi tra i cuscinetti della serie sterzo.

5. Chiudere le viti della pipa (2) sul canotto dell'estensore (1). Nota: seguire le istruzioni del
produttore della pipa per la giusta coppia di serraggio.

6. Chiudere, in modo alternato, le viti di fissaggio dell'estensore canotto (1) con chiave
esagonale 5 mm fino alla coppia di 6 Nm.
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2014052 ROSE Estensjoni tax-xaft tal-furketta

L-istem u Il-iskorfina forma ta‘ stilla mhumiex inkluzi! Twissija: Jekk se tinstalla xaft gdid
tal-furketta se jkollok bzonn skorfina forma ta’ stilla, bhal dik bin-nru tal-ordni 527136.

AWVIZ:
A Jekk tinstalla I-estensjoni tax-xaft tal-furketta b'mod hazin, tista' titlef
il-kontroll tar-rota u tohloq in¢identi u korrimenti!

+ L-estensjoni tax-xaft tal-furketta ghandha tigi installata minn persuni li jkollhom

bizzejjed esperjenza teknika. Jekk ikollok xi mistogsija jew dubju, sagsi lin-negozjant

tieghek!

L-estensjoni tax-xaft tal-furketta tista' tintuza biss ma’ furketta b'dijametru tax-xaft ta*

1 1/8 pulzier jew 28.6 mm!

+  ll-parti tal-istem li tikklampja, ix-xaft tal-furketta u |-estensjoni tax-xaft tal-furketta
ghandhom ikunu nodfa u minghajr griz!

+  L-estensjoni tax-xaft tal-furketta ma tistax tintuza jekk ix-xaft tal-furketta jkun tal-
karbonju!

+  Jekk tinstalla estensjoni tax-xaft tal-furketta fir-rota tieghek, tista‘ tuzaha biss fit-triq
jew moghdijiet solidi.

Muntagg tal-estensjoni tax-xaft tal-furketta

Id-distanzjatur koniku (4) ghandu jitgieghed dejjem fit-tarf ta' fuq nett tal-estensjoni tax-xaft
tal-furketta (1) sabiex meta mbaghad tissikka t-tapp ta' fuq (6) dan ma jmissx mal-estensjo-
ni tax-xaft jew mal-istem (2)!

Jekk I-istem jigi mmuntat mat-tarf ta' fuq tal-estensjoni tax-xaft, fuq l-istem ghandu jkun
hemm tal-ingas id-distanzjatur koniku!

1. Poggi l-estensjoni tax-xaft (1) fuq ix-xaft tal-furketta tar-rota tieghek.
L-ikklampjar tax-xaft tal-furketta ghandu jkun gholi 40 mm.

2. Poggi lHstem (2) (ghal dijametru tax-xaft tal-furketta ta' 1/8 1* jew 28.6 mm) fuq l-estensjoni
tax-xaft tal-furketta (1). L-gholi tal-istem jista’ jigi aggustat min-numru ta' distanzjaturi (3) taht
l-istem. Fuq l-istem ghandu jkun hemm bizzejjed distanzjaturi sabiex id-distanzjatur koniku
(4) jestendi 3 mm | barra mit-tarf ta’ fuq nett tal-estensjoni tax-xaft tal-furketta.

3. lIssa deffes it-tapp ta' fug (6) u I-bolt (5) fl-estensjoni tax-xaft tal-furketta (1) u uza allen key ta*

5 mm biex tissikka I-bolt fl-iskorfina forma ta' stilla fix-xaft tal-furketta.

Issikka t-tapp ta' fuq (6) bil-mod sakemm il-headset idur sew minghajr cekéik.

Issikka sew l-isem (2) fug | i tax-xaft tal-furketta (1). Frigward il-proc ut-

torque tal-issikkar, segwi l-istruzzjonijiet tal- tal-istem.

6. Issikka l-viti tal-estensjoni tax-xaft tal-furketta (1) b'allen key ta' 5 mm b'mod alternanti
sakemm tilhaq torque ta' 6 Nm.

LIS

2014052 ROSE extensor do tubo do garfo

Avanco e porca de garra ndo estéo incluidos no fornecimento! Ateng&o: no caso

de um tubo de garfo novo, sera necessaria uma nova porca de garra como, por
exemplo, o art. no. 527136.

ALERTA:

A A montagem incorreta do extensor do tubo do garfo pode levar a
perda de controle da sua bicicleta e, com isso, a acidentes e
ferimentos!

O extensor do tubo do garfo apenas deve ser montado por pessoas com conhecimento
especializado suficiente. Dirija-se, no caso de perguntas ou duvidas, ao seu revendedor
autorizado!

O extensor do tubo do garfo apenas deve ser utilizado em conexéo com um garfo com um
diametro de tubo de 1 1/8 polegadas ou 28,6 mm!

+  As superficies de aperto do avango, do tubo do garfo e do extensor do tubo do garfo
devem estar limpas e sem graxal

+ O extensor do tubo do garfo ndo deve ser utilizado em conex&o com um tubo de garfo
de carbono!

As bicicletas com extensor do tubo do garfo apenas devem ser utilizadas em rodovias e
caminhos pavimentados.

Montagem do extensor do tubo do garfo

O espacador conico (4) sempre deve encontrar-se na extremidade superior do extensor
do tubo do garfo (1) para que a capa superior (6), ao ser apertada posteriormente, ndo
fique encostada sobre o extensor do tubo do garfo ou o avango (2)!

Se o avanco for colocado na extremidade superior do extensor do tubo do garfo, deve
existir no minimo o espagador conico sobre o avango!

Insira o extensor do tubo do garfo (1) no tubo do garfo da sua bicicleta.
Aaltura de aperto do tubo do garfo deve ser de 40 mm.

Encaixe o avango (2) (para diametro do tubo do garfo de 1 1/8 polegadas ou 28,6 mm) no
extensor do tubo do garfo (1). A altura do avango pode ser regulada através do nimero de
espagadores (3) debaixo do avango. Debaixo do avango devem ser colocados espagadores
de maneira que o espagador conico (4) saliente-se de 3 mm acima da extremidade superior
do extensor do tubo do garfo

Encaixe, a seguir, a capa superior (6) e o parafuso (5) no extensor do tubo do garfo (1) e
aparafuse o parafuso com uma chave Allen de 5 mm na porca de garra que se encontra

no tubo do garfo.

Aperte a capa superior (6) lentamente, até que o mancal do comando funcione sem folga.
Aparafusa o avango (2) no extensor do tubo do garfo (1). Verifique, em relagéo ao procedi-
mento e ao torque de aperto, o manual de instrugdes do fabricante do avango.

Aperte os parafusos de fixagdo do extensor do tubo do garfo (1) com uma chave Allen de 5
mm alternadamente até que o torque de 6 Nm seja atingido.

~
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2014052 ROSE Predizenie nasady vidlice

Predstavec a ocelové objimka nie su st€astou dodavky! Pozor: Pri novej ndsade
vidlice potrebujes ocelovi objimku, ako napriklad obj. €. 527136

VYSTRAHA: ,
Nespravna monta? predizenia nasady vidlice mdze viest k strate
kontroly nad tvojim bicyklom a tym k nehodédm a poraneniam!

«  Predizenie nasady vidlice smi montovat iba osoby s dostato&nymi odborny-
mi znalostami. V pripade otazok alebo pochybnosti sa obrat na svojho
$pecializovaného predajcu!

«  Predizenie nasady vidlice sa smie pouzivat iba v spojeni s vidlicou priemerom
vidlice 1 1/8 palcov, resp. 28,6!

«  Upinacia plocha predstavca, nasady vidlice a predizenia nasady vidlice musia byt
Cisté a bez mastnoty!

«  Predizenie nasady vidlice sa nesmie pouzivat v spojeni s karbénovou nasadou
vidlice!

«  Bicykle s namontovanym predizenim nasady vidlice sa smu pouzivat iba na komuni-
kaciach a spevnenych cestach.

Montaz predizenia nasady vidlice

Kénicka rozpera (4) sa musi nachadzat vzdy na najvrchnejSom konci predliepia nasady
vidlice (1), aby horna krytka (6) pri neskorsom dotiahnuti nedosadala na predizeni vidlice
alebo predstavec (2)!

Ak sa umiestni predstavec na hornom konci predizenia nasady vidlice, musi sa nad
predstavcom nachadzat' minimalne kuzelova rozperal

1. Zasufi predizenie nasady vidlice (1) na nasadu vidlice bicykla. Upinacia vyska nasady vidlice
musi byt 40 mm.

2. Zasun predstavec (2) (pre priemer nasady vidlice 1 1/8 palca, resp. 28,6 mm) na prediZzenie
nasady vidiice (1). Cez podet rozpier (3) pod predstavcom sa moze regulovat vyska

. Nad sa musi adzat tolko rozpier, aby kénické rozpera (4)
vyénievala 3 mm nad hornym koncom predizenia nasady vidlice.

3. Zasufl teraz hornu krytku (6) a vretenovii skrutku (5) do predizenia nasady vidiice (1) a zatog
vretenovti skrutku pomocou 5 mm kltéa na skrutky s vnitornym $esthranom do ocelovej
objimky nachadzajiice] sa v nasade vidlice.

4. Horna krytku (6) pomaly utahuj, a2 bude lozisko riadenia bezat bez vole.

5. j pevne (2) na predizenie nasady vidlice (1). V stvislosti s postupom a
utahovacim momentom sa riadte ndvodom na obsluhu vyrobcu predstavca.

6. Upeviiovacie skrutky predizenia nasady vidlice (1) utahnite striedavo pomocou 5 mm kluga
na skrutky s vnitornym Sesthranom, kym nebude dosiahnuty utahovaci moment 6 Nm.

Dviracio $akés koto ilgintuvo montavimas

Kdginis tarpiklis (4) visuomet turi biti virSutiniame dviracio $akeés koto ilgintuvo (1) gale,
kad veéliau priverZziant virSutinis dangtelis (6) nebaty ant dviracio $akés koto ilgintuvo arba
paruotos jmontavimo dalies (2)!

Jei paruo$ta jmontavimo dalis bus pritvirtinta virSutiniame dviragio $akeés koto gale, virs
paruostos jmontavimo dalies turi bati bent jau kaginis tarpiklis!

1. Uzmaukite ant dviratio Sakés koto ilgintuva (1). Sakes uzspaudimo aukstis turi bti 40 mm.

Ant dviratio $akés koto ilgintuvo (1) uzmaukite paruost jmontuoti dalj (2) (skirta 11/8

col. arba 28,6 mm Sakeés koto skersmeniui). Tarpikliy (3) skaigiumi, dedamy po paruosta

jmontuoti dalimi, galima reguliuoti montavimo aukst. Vir$ paruostos montuoti dalies turi

bati tiek tarpikliy, kad kaginis tarpiklis (4) 3 mm igsikisty virs virsutinio dviracio Sakés koto

ilgintuvo galo

3. Dabarj dviratio Sakés koto ilgintuva (1) jkiskite virdutinj dangtel; (6) ir $vytuoklinj varzta (5)
bei 5 mm vidiniu $esiabriauniu raktu jsukite Svytuoklinj varzta | Sakés kote esandia reguli-
avimo verzle.

N

4. 18 Ieto prisukite virSutinj dangtel (6), kol vairo guolis judés be ply3iy.

5. Ant dviragio $akes koto ilgintuvo (1) prisukite paruosta jmontuoti dalj (2). Turékite omenyje
veiksmy seka ir prisukimo momenta, nurodyta paruostos jmontuoti dalies gamintojo naudo-
jimo instrukcijoje.

6. 5mm Ses vidiniu raktu itomis priverzkite dviracio Sakés koto ilgintuvo (1)

tvirtinimo varztus, kol bus pasiektas 6 Nm sukimo momentas.

2014052 ROSE vorkbuisverlenging

Stuurpen en stalen stervormige moer zijn niet inbegrepen! Let op: bij een nieuwe
vorkbuis heb je een stalen stervormige moer nodig, bijvoorbeeld art.nr. 527136

Onjuiste montage van de vorkbuisverlenging kan leiden tot
controleverlies over je fiets en dit kan leiden tot ongevallen en
verwondingen!

u VEILIGHEIDSWAARSCHUWING

+  De vorkbuisverlenging mag uitsluitend worden gemonteerd door personen met
voldoende vakkennis. Raadpleeg bij vragen of twijfels altijd een specialist!

+  De vorkbuisverlenging mag uitsluitend worden gebruikt in combinatie met een
voorvork met een vorkbuisdiameter van 1 1/8 inch c.q. 28,6 mm!

schoon en vetvrij zijn!

+ De vorkbuisverlenging mag niet worden gebruikt in combinatie met een carbon
vorkbuis!

« Fietsen met een gemonteerde vorkbuisverlenging mogen uitsluitend op straat en
verharde wegen worden gebruikt!

+  Het klemoppervlak van de stuurpen, de vorkbuis en de vorkbuisverlenging moeten

Montage van de vorkbuisverlenging

De conische spacer (4) dient altijd helemaal boven aan de vorkbuisverlenging (1) te
worden geplaatst om te voorkomen dat de top cap (6) bij het latere vastdraaien op de
vorkbuisverlenging of de stuurpen (2) ligt.

Als de stuurpen boven aan de vorkbuisverlenging wordt geplaatst, moet er boven de
stuurpen altijd minimaal een conische spacer worden geplaatst.

1. Plaats de vorkbuisverlenging (1) op de vorkbuis van je fiets. De klemhoogte van de vorkbuis

moet 40 mm bedragen.

2. Plaats de stuurpen (2) (voor 1 1/8 inch c.q. 28,6 mm vorkbuisdiameter) op de vorkbuisver-
lenging (1). Door het aantal spacers (3) onder de stuurpen kan de stuurpenhoogte worden
ingesteld. Boven de stuurpen moeten zo veel spacers worden geplaatst dat de conische
spacer (4) 3 mm boven het bovenste deel van de vorkbuisverlenging uitsteekt.

3. Plaats nu e top cap (6) en de schroef (5) in de vorkbuisverlenging en draai de schroef met

een 5 mm binnenzeskantsleutel in de zich in de vorkbuis bevindende stalen stervormige
moer.

4. Draai de top cap (6) langzaam vast tot het balhoofdlager geen speling meer vertoont.
5. Schroef de stuurpen (2) vast op de vorkbuisverlenging (1). Let hierbij op de

in de van de sti
6. Draai de i van de ing (1) met een 5 mm

binnenzeskantsleutel om en om aan tot het aanhaalmoment van 6 Nm is bereikt.

2014052 Extensie de furca marca ROSE

Pipa si nuca de prindere nu sunt incluse! Atentie: Veti avea nevoie de o nuca de

prindere pentru aceasta extensie, produsul nr. 527136

ATENTIE:
Instalarea incorecta a acestei extensii de furca poate cauza
pierderea controlului bicicletei, implicit accidentari si raniri!

consultati un tehnician calificat daca aveti nelamuriri!
+  Se foloseste doar in conditiile unei furci cu doametrul de 1 1/8 inch sau 28,6mm!
«  Asigurati-va ca suprafetele de prindere ale pipei, extensiei de furca si gatului de
furca sunt curate si fara grasime!
+ Nu folositi extensia de furca in combinatie cu o furca cu gatul din carbon!
+ Bicicletele cu extensie de furca pot fi folosite doar pe sosea sau drumuri pavate.

+ Instalarea acestei extensii de furca necesita cunostinte de mecanica. Va rugam sa

Cum sa instalezi o extensie de furca

Verifica ca partea conica a distantierului (4) sa fie totdeauna in partea de sus a prelungi-

torului de furca (1) pentru a fi siguri ca cu se sprijina direct pe extensia de furca sau pe
pipa (2) atunci cand va fi stransa.

Daca pipa este montata in partea de sus a extensiei de furca, trebuie lasat cel putin un
distantier intre ea si capacul superior!

1. Lasa sa alunece extensia de furca (1) in interiorul gatului de furca. Suprafata de prindere
ramasa trebuie sa aiba 40mm.

~

de furca (1). Inaltimea pipei poate fi ajustata prin micsorarea sau marimea numarului de
distantiere de sub pipa. Este indicat sa aveti atatea distantiere (4) cat sa ramana cel putin
3mm de la prelungitorul de furca pana la capacul superior.

3. Monteaza capacul superior (6) si insurubeaza- in interiorul extensiei de furca (1) de nuca din

interior, cu ajutorul unei chei hexagonale de 5mm.
4. Strange cu grija capacul superior pana cand cuvetele furcii se vor misca usor dara fara sa
aiba joc.
Prinde pipa (2) de prelungitorul de furca (1). Va rugam sa tineti cont ca in instructiunile
producatorului trebuie folosita o cheie dinamometrica.
6. Strange suruburile (1) alternatic cu o cheie hexagonala dinamometrica pana la 6Nm.

o

Fixeaza pipa (2) (doar pentru o furca cu diametrul de 1 1/8 inch sau 28,6mm) pe prelungitorul

2014052 ROSE Daksas kata pagarinajums

Stiires iznesums un dak3as térauda enkurs komplektacija nav iekjauti! Uzmanibu! Jaunas
daksas gadijuma ir nepiecie$ams dak$as térauda enkurs, ka piem., art. Nr. 527136.

BRIDINAJUMS:
A Nepareizas dak3$as kata pagarinajuma montazas gadijuma tu vari zaudét
kontroli par savu velosipédu, piedzivot negadijumu un gt savainojumus!

+ Daksas kata pagarinajumu drikst montét vienigi personas ar pietiekamam
profesionalajam zinasanam.
Jautajumu vai $aubu gadijuma kontakt&jies ar savu tirdzniecibas parstavi!

« Daksas kata pagarinajumu drikst izmantot vienigi kopa ar daksu, kuras kata
diametrs ir 1 1/8 collas jeb 28,6 mm!

+ Stares iznesuma, dakSas kata un daksas kata pagarinajuma stiprinajuma vietai
jabat tirai un attaukotai!

+ Daksas kata pagarinajumu nedrikst izmantot kopa ar oglek|a daksas katu!

* Velosipédus ar étu daksas kata inaj drikst izmantot vienigi, braucot
pa ielam un nostiprinatiem celiem.

Daksas kata pagarinajuma montaza

Koniskajai starplikai (4) vienmér jaatrodas dak3as kata pagarinajuma aug$puseé (1),
lai, péc tam uzliekot vacinu (6), tas neatrastos uz daksas kata pagarinajuma vai stires
iznesuma (2)!

Ja stiires iznesums tiek nostiprinats dak$as kata pagarinajuma aug$pusé,
virs iznesuma jaatrodas vismaz koniskajai starplikai!

1. Uzliec daksas kata pagarinajumu (1) uz velosipéda daksas kata. Daksas Kata stiprinajuma
vietas augstumam jabat vismaz 40 mm.

2. Uzliec stires iznesumu (2) (dakSas kata diametram 1 1/8 collas jeb 28,6 mm) uz daksas kata
pagarinajuma (1). Stiires iznesuma augstumu iespéjams regulat ar vairakam starplikam (3)
zem iznesuma. Virs stares iznesuma janovieto tik daudz starpliku, lai koniska starplika (4)
atrastos 3 mm virs dakas Kata pagarinajuma aug$malas.

3. levieto vacinu (6) un vitoskrivi (5) dakaas kata pagarinajuma (1) un ar 5 mm iekaja sesstara

atslegu ieskrave vitnskrivi uz daksas kata esosaja enkura.

Lenam pievelc vacinu (6), lidz stares gultni kustas nevainojami.

Pieskriivé stires iznesumu (2) uz daksas kata pagarinajuma (1). Attieciba uz darbibam un

pievilksanas griezes momentu ievéro stiires iznesuma razotaja norades

6. Parmainus pievelc daksas kata pagarinajuma (1) stiprinajuma skraves ar 5 mm iek&éja
se$stlra atslégu, Iidz ir sasniegts 6 Nm griezes moments.

o >

2014052 ROSE forlengelse til styreroret

Stamme og stalklo er ikke inkludert i leveringen! OBS: Ved nytt styrergr behaver
du en stalklo, som for eksempel best.- nr. 527136

A ADVARSEL:
Feil montering av forlengelsen til styrergret kan fore til at du mister
kontrollen over sykkelen din,og dermed kan det fore til ulykker og
skader!

Forlengelsen til styrergret far kun monteres av personer med tilstrekkelige faglige kunnska-
per. Henvend deg til din fagforhandler ved sparsmal eller tvil!

+ Forlengelsen til styreroret far kun brukes i forbindelse med et styre med en Styrerer-
diameter pa 1 1/8 tommer eller 28,6 mm!

+ Klemflaten til stammen, styreroret og forlengelsen til styreroret ma vaere rene og uten fett!
+ Forlengelsen til styreraret far ikke brukes i forbindelse med et karbon-styrerer!
Sykler med monterte forlengelser av styreteret far kun brukes pa faste gater og veier.

Montering av forlengelsen til styrergret
Konisk spacer (4) ma alltid vaere pa ovre ende til forlengelsen av styrergret (1), slik at
topphetten (6) ved senere bruk ikke ligger pa forlengelsen til styrergret eller stammen (2)!

Monteres stammen pa gvre ende til forlengelsen til styreraret, sa ma det vaere konisk
spacer minst veere over stammen!

Sett forlengelsen til styreraret (1) pa styreroret til sykkelen din. Klemhayden til styrereret ma

veere pa 40 mm.

2. Sett stammen (2) (for 1 1/8 tommer eller 28,6 mm styrerar-diameter) pa forlengelsen til
styreraret (1). Over antallet spacer (3) under stammen kan stammens hayde reguleres. Over
stammen ma det vaere sa mange spacer, at konisk spacer (4) rager 3 mm ut over gvre ende
til forlengelsen til styreroret.

3. Na settes topphette (6) og spindelskrue (5) inn forlengelsen til styreraret (1) og spindelskruen

dreies med en 5 mm unbrakongkkel inn i stalkloen som er i styrergret.

Trekk topphetten (6) langsomt til, helt til kontroll lageret gar med klaring.

Skruen til stammen (2) pa forlengelsen til styreroret (1) trekkes til. Vaer oppmerksom pa

isni il g ogti i

6. Trekk festeskruene til forlengelsen til styrergret (1) til med en 5 mm

unbrakonakkel, skiftevis til momentet 6 Nm oppnas.

o >

2014052 ROSE steerer tube extender

Styrstam och stjdrnmutter &r inte inkluderad!
0BS!: Du behdver en stjarnmutter for ett nytt styrrdr, se produktnummer: 527136.

40 mm

2014052 ROSE ROSE przedtuzka rury sterowej

Mostek i nakretka-gwiazdka do steréw nie znajduja sie w zestawie! Uwaga:
Bedziesz potrzebowat nakretki - gwiazdki do nowej rury sterowej - spéjrz na

al

rtykut no. 527136.

OSTRZEZENIE:

A Niewtasciwa instalacja przedtuzki rury sterowej moze
spowodowac utrate kontroli nad rowerem, a w rezultacie wypadek
oraz kontuzje!

Instalacja przediuzki rury sterowej wymaga odpowiedniej, specjalistycznej wiedzy. Prosimy
sigz ifi mechanikiem w jakic i

pytan lub watpliwoscil

+ Uzywaj przediuzki rury sterowej tylko w polaczeniu z widelcem, ktérego rozmiar rury

sterowe wynosi 1 1/8 cala lub 28,6 mm!

Upewnij sie, ze miejsce potaczenialzacisku mostka, rury sterowej oraz przediuzki rury

sterowej jest czyste | wolne od smaru!

+ Nie uzywaj przediuzki rury sterowej z karbonowa rurg sterowa!

+ Rowery z zamontowang przediuzkg rury sterowej musza by¢ uzywane tylko na drogach
oraz utwardzonych $ciezkach.

Jak zail ¢ dtuzke rury j

Sy

prawdz czy podktadka dystansowa (4) zawsze jest na wierzchotku przedtuzki rury

sterowej (1) aby upewnic sie, ze gorna nakiadka nie opiera si¢ o przedituzke rury sterowej
badZ mostek (2) podczas zakrecania!

Jesli mostek zamontowany jest na szczycie rury sterowej powiniene$ mie¢ przynajmniej

jedng El 13 miedzy

1.

2

a gorng naktadka!

Wsun przediuzke rury sterowej(1) na rure sterowa w swoim rowerze. Zacisk powinien
znajdowac sig na wysokosci 40 mm.

Nasuf mostek (2) (dla rury sterowej o $rednicy 1 1/8 cala lub 28,6 mm) na przediuzke rury
sterowej (1). Wysokoéé mostka mozna regulowaé poprzez liczbe podkladek (4) zamontowa-
nych pod mostkiem. Rekomendowany jest montaz takiej ilosci podktadek ponad mostkiem
aby gorna nakladka na stery (4) wy 3 mm ponad wi 7Ki rury sterowej
Nasuri kape steréw (6) i rube (5) do przediuzki rury sterowej (1) i wkre¢ $rube w gwiazdke
do steréw wewnatrz rury sterowej uzywajac klucza imbusowego 5 mm.

Powoli dokrecaj kape steréw (6) do momentu gdy tozysko steréw pracuje bez przeszkod i
bez luzéw.

Przykre¢ mostek (2) do przediuzki rury sterowej (1). Prosimy zwréci¢ uwage na zalecenia
producenta dotyczace sposobu montazu oraz momentow z jakimi nalezy dokreci¢ $ruby.

Dokre¢ $ruby mocujace przediuzke rury sterowej (1) kluczem imbusowym 5 mm stopniowo
a2 do uzyskania momentu 6 Nm

014052 ROSE Podaljsek cevi vilic

Nosilec krmila in zvezdasta matica nista v obsegu dobave!Pozor: Pri novi cevi vilic

p

otrebujete zvezdasto matico, kot je npr. §t. artikla 527136..

VARNING:
A Felaktig installation av styrrrgrsforlangaren kan gora att du forlorar
kontrollen 6ver din cykel och kan leda till en olycka och skador!

« Attinstallera en styrrorsférlangare kréver specialkunskap. Konsultera en kvalificerad
cykelmekaniker om du har fragor eller ar osaker!

+  Anvand styrrorsforlangaren endast i kombination med ett styrror med diametern 1
1/8 tum eller 28,6 mm!

+  Kontrollera att styrrér, styrstam och styrrérsférlangare &r rena och att det inte finns
nagon typ av fett pa kontaktytorna!

+  Anvand inte styrrorsférlangare i kombination med en styrror av kolfiber!

+  Om cykeln har styrrorsforlangare, anvand cykeln endast pa jamnt underlag som
tex. asfalt.

OPOZORILO
A Napatna montaZa podalj$ka cevi vilic lahko povzroti izgubo kontrole nad
kolesom, ki lahko privede do nesrece in poskodb!

+  Podalj$ek cevi vilic smejo montirati samo osebe, ki imajo ustrezno strokovno znanje.

« Ceimate vpraanja ali dvome, se obrnite na vasega specializiranega prodajalca.

+ Podalj$ek cevi vilic se sme uporabiti samo v povezavi z vilicami s premerom cevi
vilic 1 1/8 cole oz. 28,6 mm!

*  Vpenjalne povrsine nosilca krmila, cevi vilic in podalj$ka cevi vilic morajo biti Ciste
in brez mas$cobe.

+ Podaljska cevi vilic se ne sme uporabiti v povezavi s cevjo vilic iz karbona.

+ Kolesa z montiranim podaljskom cevi vilic se smejo uporabljati le na cestah in
utrjenih poteh.

Hur installerar man styrrorsforlangaren

Kontrollera att spacern (4) alltid sitter ovanpa styrrérsforlangaren (1) for att vara séker
pa att inte ar i di med styrrorsforla 1 eller (2) nar
du spanner!

Om styrstammen monteras pa styrréret skall du anvanda atminstone en spacer mellan
styrstammen och topplocket!

Montera styrstamsforidngaren (1) pa cykelns styrrér. Monteringshjden skall pa styrroret
skall vara 40 mm.

2. Montera ) en 1 1/8 inches eller 28,6 mm) pa
styrrérsfériangaren (1). Héjden pa styrstammen kan varieras med antalet spacers (4) under
styrstammen. Vi rekommenderar att man har s manga spacers under styrstammen sa att
spacern (4) nar 3 mm ovanfor styrrorsforlangaren.

3. Montera topplocket (6) och skruven (5) pa styrrrsfariangaren (1) och spann
skruven i stjgmmuttern med en 5 mm insexnyckel.
4. Spann topplocket (6) tills spelet i lagren férsvinner och lagren roterar IAtt
5. Montera (2)pa (1). Légg mérke till eventuella moment-

begransningar.
6. Spénn styrstamsforiangarens skruvar (1) turvis med en 5 mm insexskruv till du nar 6Nm.

Montaza podaljska cevi vilic

Stoz&ast distanénik (4) se mora vedno nahajati na zgornjem koncu podaljka cevi vilic (1),

tako da zgornji pokrov (6), ko ga privijete, ne nalega na podalj$ek cevi vilic ali nosilec

ki
n

N

@

o

o

rmila (2).Ko se nosilec krmila namesti na zgornjem koncu podalj$ka cevi vilic, se mora
ad nosilcem krmila nahajati vsaj stoZ&ast distanénik.

Podaljsek cevi vilic (1) nataknite na cev vilic kolesa. Vpenjalna visina cevi vilic mora znasati
40 mm.

Nataknite nosilec krmila (2) (za premere cevi vilic 1 1/8 cole oz. 28,6 mm) na podaljsek cevi
vilic (1). Vigina nosilca krmila se lahko uravnava s tevilom distan&nikov (3) pod nosilcem
krmila. Nad nosilcem krmila se mora nahajati toliko distanénikov, da sega stozcast distancnik
(4) za 3 mm &ez zgorniji rob podaljska cevi vilic.

Vstavite zgornji pokrov (6) in vijak (5) v podaljsek cevi vilic (1) in vijak privijte z notranjim
Sestrobim klju¢em 5 mm v zvezdasto matico, ki se nahaja v cevi vilic.

Zgorniji pokrov (6) pocasi privijte, tako da leZaj krmila tege brez zra&nosti

Nosilec krmila (2) privijte na podaljsek cevi vilic (1). Postopajte po navodilih proizvajalca
nosilca krmila in upostevaijte predpisan navor privitja.
Pritrdilne vijake podaljska cevi vilic (1) postopno privi
5 mm, dokler ne doseZete navora 6 Nm..

te z notranjim Sestrobim kljucem




